Mamepuanvt Pecnybiukanckoil HayuHo-npakmuyeckou OHIauH-KoHpepenyuu
«KAHCYI'YPOBCKHUE YTEHUSI»
03 dexabps, 2021 .

N 3/ N S/ N N N 3/ N,

showed a significant difference between the results of the experimental and control groups. Based
on the results given by the authors, cooperative learning had a positive impact on the learners’
speaking skills, they became more confident and more willing to talk. Also, a more friendly and
supportive learning environment was created in the classroom, in which learners had more
opportunities and enjoyed the freedom to practice the target language.

Conclusion. To sum up, cooperative learning as a student-centered method improves the
learners' oral communication skills and motivated them to study. With the above activities that can
be used in English classrooms, teachers and pupils can achieve excellent results as shown in the
studies of researchers.
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This article considers the peculiarities of lingua cultural aspects of teaching Kazakh and
English proverbs of «homelandy concept. Today, much attention is paid to the study of language
not only as a means of communication, but also as a core component of the culture of the people.
Through language, people convey their unique culture, how they evaluate the world around them,
how they see themselves in this world. To date, the role of the place of birth, the territory of
residence, the traditions of the ethnic group and the linguistic community in the life of an individual
is being actively comprehended, and studies of the peculiarities of the national mentality are
becoming increasingly of practical value. Therefore, we wondered if there are features of the
image of the homeland in Kazakh and English proverbs and whether they differ significantly.

12

~



«KAHCYTTPOB TAFBIJIBIMbI»
Pecnybaukanvik 2oibimu-madicipubenix (oHaain) Konghepenyus
03 orcenmoxcan, 2021 oxc.
N7 N N N N N N \ 7 N7

Key words: lingua cultural aspect, «homeland» concept, Kazakh proverbs, English
proverbs

byn maxanaoa «Omany KoHyenminiy Kasax HcoHe a2blIUibIH MAKAT-MIMEN0ePiH OKblmyObll
JIUH2BOMIOEHU ACNEeKMINEPIHIY epeKulelikmepi KapacmulpulLiaosl. byzinei manoa min yupernyee Kapbim-
KAmblHAC KYPalbl PemiHOe 2aHa emec, COHbIMEH Kamap Xaiblk MaOeHUeminiy Heeizel Kypamoac 6enici
peminde de kon KoHin beninedi. Tin apkpiivl adamoap 630epiHiy epexuie MaOeHUemiH, AiHANIACLIHOARbl
anemoi Kanau 6a2anaiimvlHbIH, 630epiH 0Cbl anemoe Kalal KopeminoepiH dcemkizedi. byzinei manoa
JiceKe a0amHbly OMIDIHOe2l MY2aH HCEPIHIH, MYPELLIbIKMbL HCEPIHIH, IMHOC OICMYPIEPIHIY HCoHe
MINOIK KO2AMOACMbIKMbIY poni OenceHOi mypoe MAiKblIaHaobl, Al YAMmulK MeHMAIumemmiy
epexulenikmepin 3epmmey 0apeaH CallblH NPaAKMuKkaivly maywizea ue 6oayoa. CoHOviKmau 013
ABBLIUUBIH JiCOHE Ka3aK MaKai-wamendepinoe « Omany Oelineciniy epexuteikmepin 3eppmen, onapobiy
epexuienikmepin atKbIHOAYObl MAKCam emmix.

Tipex co30ep: nuneeomaoenu acnekm, «Omany Kowyenmi, Ka3ax Maxai-mamenoepi,
ABBLIULLIH MAKAT-MIMenoepi.

B Oannoii cmamve paccmampugaromcs 0cobOeHHOCMU  JIUHSBOKYIbIMYPON0SULECKUX
aAcnekmog npenooasaHusi KA3axckux U aHeIUUCKUX Nocioeuy Kouyenma «poounay. Ce2oous
OonbUlOe BHUMAHUE YOeNAemcs U3YUeHUIO A3bIKA He MOJIbKO KAK cpeocmea 00ujenus, Ho U KaK
OCHOB8HO20 KOMNoHneHma Kynbmypul Hapooa. C nomowpio A3blKa 100U Nhepedarm C6010
VHUKATbHYIO KYIbMYPY, MO, KAK OHU OYEHUBAIOM OKPYHCAIOWUT MUD, KAK OHU BUOAM ce0sl 8 IMOM
mupe. Ha cecoOnswnuii 0enb akmueHo 0CMbICIUBACMCI PONb MECA POAHCOCHUsl, MePPUmMopun
NPOACUBAHUSL, MPAOUYULL IMHOCA U A3LIKOBOU OOWHOCMU 8 JHCU3HU OMOENbHO20 4eloseKd, a
uccnedosanus 0cobeHHocmell HAYUOHANbHO20 MeHmanumema npuodopemarom e6ce 0Oo0nbuiee
npakmuueckoe 3Havenue. I[loamomy mel 3a0anucey onpocom, ecmv au ocobeHHocmu obpasa
POOUHDL 8 AH2UUCKUX U KA3AXCKUX NOCIOBUYAX U CYU{eCMBEHHO N OHU OMAUYAIOMCAL.

Kniouesvie cnoea: nune80KyIbmMYpHbIU dAcnekm, KOHYenm «poOuHa», Ka3axcKue
NOCIOBUYbL, AH2IULICKUE NOCTIOB8ULbI

Introduction. The focus of modern linguistics is on the problems associated with the
reflection of national culture and history in languages. The role of language in the accumulation
of culture is obvious and very great. At the same time, the language, being one of the main features
of the nation, expresses the culture of the people who speak it, i.e. creates a national culture.
Proverbs are an indispensable material for the study of the culture of the people. Since proverbs
have complex semantics and form and at the same time gravitate both to the range of linguistic
phenomena and to the field of folklore, for a long time paremia remained on the periphery of the
research attention of linguists, although in folklore proverbs received a fairly thorough and in-
depth description (V.I. Dahl, A.N. Veselovsky, A.A. Potebnya, S.G. Lazutin, etc.). Along with the
folkloristic, literary, and linguistic approaches to paroemias, another, linguoculturological
approach has emerged. Proverbs and sayings turned out to be interesting to researchers in the
aspect of embodying them as a stable one, linguoculturological approach. Proverbs and sayings
turned out to be interesting to researchers in the aspect of their embodiment as stable phrases of
folk psychology and philosophy (I.M. Snegireva, F.I. Buslaeva, 1.D. Belova). The focus of many
private studies of linguistic means, concentrating on conveying the specifics of folk psychology
and philosophy, are currently also paremia.

There are numerous Kazakhstani researchers dealing with this problem among them E.
Erbotin, S. Kaliyev, B. Kirisbayev.

For adequate intercultural communication, it is necessary to understand various aspects of
speech behavior. The study of the implementation of the linguistic and cultural dominant in
proverbs allows us to identify some features of the language system and norms of behavior in their
relationship, which helps to make intercultural communication adequate, and this determines the
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relevance of this study. The object of the study is a corpus of Kazakh and English proverbs selected
from dictionaries of various types with the linguocultural dominant «homeland».

Main part. The material for the study was the data of a continuous sample from proverbs
collections of English and Kazakh languages, dictionaries of synonyms, proverbs and sayings.
Language as one of the main features of a nation expresses the culture of the people who speak it,
that is, the national culture. Two national cultures never completely coincide. Each culture is
individual and distinctive and includes a number of culturally specific and ethnospecific aspects
that form the national mentality.

If we consider these proverbs in more detail, we can see that there are significant
discrepancies in the transfer of the image of the homeland in Kazakh and English languages. The
overwhelming love of Kazakh people for their homeland, its glorification and pride in the
motherland catches the eye. Kazakh proverbs and sayings consistently — from the «small
homeland» to the glorification of the capital, natural resources, and the Kazakh people as a whole
- trace boundless love and pride for the motherland, the capital, the united Kazakh nations, the
beauty of nature and its riches. Therefore, the image of «homeland» carries a rather «broad»
concept, reflecting a person's boundless love for the homeland. We have determined that in most
cases there is a line of comparison between the concept of «Mother» and «Homeland» as the most
valuable components for Kazakh people, it can be mirrored in the Kazakh proverb «Otan- enzaig
aHackl, en-epiH aHacel», we could not discover the English proverb with identical components of
«Mother» and «Homeland», however it is worth noticing that Englishmen use semantical unit
«Motherland» as an alternative to «homeland».

We have identified proverbs that carry a patriotic character, to illustrate «Osee ende cynman
bonzanwa 63 enigde ynmar 6ony», «Yide oybazan mysoe de oydaiiovl», «baka keninoe namua,
banvlk cyvinoa namua, ycicim eninde namway and many others. There are plenty of patriotic
English proverbs too, such as «To live is to serve the Motherland», «Ask not what your country
can do for you, ask what you can do for your country» but there is no proverb with ideological
sense and message of not to leave your country, your homeland as it refers to the earlier mentioned
Kazakh proverbs.

Overall, 20 English and 53 Kazakh proverbs with the meaning «homeland» were selected
from thedifferent resources. As aresult of comparing the concretizing features of the concepts and
«homelandy, it turned out that the semantic representation of the studied units is basically similar,
but the Kazakh concept of «homeland» is broader and has a greater number of semantic features:
love for the motherland, protection of the motherland, «small homeland». The hypothesis that the
image of the motherland is a complex formation in Kazakh and English linguistic cultures is
directly confirmed in this study.

Thus, the analysis of Kazakh and English proverbs showed the presence of a certain general
idea underlying associative imagery, it was found that each linguistic consciousness expresses this
idea in its own way. Proverbs reflect the love of the «small homeland», reflect the national flavor,
glorify national attractions. The national-specific features of the image of «Homeland» are reduced
to the framework of the house, the city, reflects the ties of blood kinship.

The image of «homeland» in Kazakh language represents a «broad» concept reflecting the
boundless love of a person for the motherland, the native side, the hearth, glorifies every nation,
sights, natural resources, personifies with his native land, capital, mother.

Conclusion. The proverb, thanks to such characteristics as imagery, generality,
cumulativeness, reproducibility, etc., performs an edifying function and is a specific means of
reflecting the picture of the world by native speakers of a certain language, in this case — Kazakh
and English. The proverb has a number of common features in Kazakh and English, and their
differences are largely conditional, so they form a single proverbial group of linguistic aphorisms.
V.1. Dahl gave a different definition of the proverb: «A proverb is a short saying, a teaching, more
in the form of a parable, an allegory, or in the form of an everyday sentence; a proverb is an
individual of the language, folk speech, is not composed, but is born itself: this is the walking mind
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of the people; proverbs are independent sentences in form, judgments in content and detailed
metaphors in semantics. In a brief allegorical form, they summarize the statement, figuratively and
emotionally summarize the purpose of the statement, formulate an evaluative or instructive
conclusion from what has been said».

Analysis of Kazakh and English proverbs showed the presence of a certain general idea
underlying associative imagery, it was found that each linguistic consciousness expresses this idea
in its own way. The following are positively assessed: love for the motherland, patriotism, unity
of the people. Negative evaluation is received: betrayal, profit. The representation of the image of
«homeland» is represented in Kazakh linguoculture much more widely and includes, in addition:
the glorification of the national character.

Proverbs reflect the love of the homeland, national flavor, glorify national attractions. The
national-specific features of the image of «homeland» are reduced to the framework of the house,
the city, reflect the ties of blood kinship. The image of «homeland» in Kazakh language represents
a «broad» concept reflecting the boundless love of a person for the motherland, the native side,
glorifies the people, sights, natural resources, and is personified with the native land, the capital,
the mother.

Thus, the hypothesis that the image of the «homeland» is a complex formation in Kazakh
and English linguistic cultures, in which certain national-specific features can be identified, partially
coinciding and differing from each other in content, finds direct confirmation in this study.
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The article gives a brief description of problem-based learning technology, the features,
the main stages of the lesson built using PBL technology. Comparison of the technology from
traditional one. The main features of changing the roles of teacher - student and knowledge
translation. Advantages and disadvantages of this method. Effectiveness of applying this
technology in teaching English.
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